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OZET

Tark soylu 6grencilerin Turkce 6grenirken
karsilastiklari sorunlar su sekilde siralanabilir. Turkceyi
ogreten kisilerin yeterince profesyonel olmamalari,
yabancilara Turkce’yi Ogreten ders kitaplarinin yeterli
olmayisi, degisen ve gelisen dil 6gretim yo6ntemlerinin
takip edilemiyor olmamasi karsimiza c¢ikan ana
problemlerdir. Aslinda bu problemde yine Turkiye’de bir
dil akademisinin olmayisindan kaynaklanir. Metin
Sahin’in tez calismasinda belirttigi Ulzere yabancilara
Tuarkceyi oOgreten kadronun genellikle egitimden
gecmemis Kkisiler olmasi ve bunlarin bu goérevi gecici
olarak Uustlenmeleri Turkce Ogretim isinin bilin¢li bir
sekilde yapilamayisina neden olmast bir baska
problemdir.

Yabanci 6grencilerin Turkce 6grenimi sirasinda
ana dilleri ve Turkiye Turkcesi arasinda yasadiklar
karmasayr gostermesi bakimindan onlarin genellikle
yaptiklar1 bazi dilbilgisi hatalarina bolca 6rnek verilen
Metin Sahin’in tez calismasinda, gerek yazili uygulama
calismalari, gerekse de anket uygulamalari sonucunda
yabanci o6grencilerin Turkiye Turkcesinin 6greniminde
karsilastiklar1 zorluklarla ilgili olarak varilan genel kani
sudur: Yabanci 6grenciler o6zellikle glindelik hayatla
iligkili, pratik Turkce kullanimlarinda cogunlukla zorluk
cekmemektedirler. Bunun disinda yazma beceri disinda,
dort temel beceriden konusma, dinleme ve okuma
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becerilerini gtinlik hayatla ilgili Tirkce kullanimlarinda
gelistirmislerdir. Ogrenciler yazma becerisini genellikle
daha az kullandiklar1 icin bu becerileri c¢ok fazla
gelismemistir. Bunun yani sira, Ogrencilerin en c¢ok
zorluk cektikleri nokta, gercek anlami, temel anlami
disinda  kullanilan  kelimelerin  anlasilamamasidir.
Kelimenin yan anlami, terim anlami ve mecaz anlaminin
yani sira, deyim ve atasozlerinin kullanimi da 6grencileri
onemli 6lctide zorlamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Turkce Ogretimi, yabanci
o0grenci, Turk Dili, gramer.

THE PROBLEMS ENCOUNTERED IN LEARNING

TURKISH BY FOREIGN STUDENTS OF TURKIC

ORIGIN COMING FROM TURKIC STATES AND
COMMUNITIES TO TURKISH UNIVERSITIES

ABSTRACT

The difficulties experienced by the students of
Turkic origin in learning Turkish can be listed as follows:
The language teachers are not professional enough, the
language textbooks teaching Turkish to foreigners are not
adequately designed, changes and developments in the
language teaching methods are not followed adequately.
Actually, this problem arises from the fact there is no
language Academy in Turkey. As mentioned by Metin
Sahin in his study, the fact that the teachers teaching
Turkish to foreigners have wusually not undergone
training and additionally, that the latter are performing
the task only temporarily is another reason why the
endeavor is not undertaken with the necessary skill.

In his study, Metin Sahin cites many examples of
grammatical mistakes that foreign students make while
learning Turkish Turkish caused by the confusion
between their mother tongue and Turkish Turkish. Based
on the results, obtained either through written exercises
or surveys, the general conclusion about the problems
that foreign students encounter while learning Turkish
Turkish is as follows: Foreign students usually do not
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have any difficulties in the daily use of Turkish. The
students have improved 3 of their 4 basic proficiencies in
speaking, listening and reading in everyday life use of
Turkish, the exception is written proficiency. Their
written proficiency has not improved because they
practice less. In addition, the most difficult issue for the
students is the use of words in connotational meaning.
Moreover, beside the connotative or metaphorical
meaning and terminology the idioms and proverbs pose
another important problem for the students.

Key Words: Turkish teaching, foreign students,
Turkish language, grammar.

“Dil insanlar arasinda anlasmay: saglayan tabii
bir vasita; kendi kanunlari icinde yasayan ve gelisen canli
bir varlik; milleti birlestiren, koruyan ve onun ortak mali
olan sosyal bir muessese; seslerden 6rtilmis muazzam
bir yapi, temeli bilinmeyen zamanlarda atilmis bir gizli
antlasmalar ve  soOzlesmeler  sistemidir.”! Farkl
dilbilimciler tarafindan glintmuze degin tanimlanmaya
calisilan dilin pek cok 0zelligini bir arada sunan bir
tamimdir bu. Oyle ki, gecmisten bugline dil tizerine
yapilan butin tanimlamalar, tipki bu tanimda oldugu
gibi adeta canli bir varlhik olarak dilin en belirgin
0zelliginin insanlar arasinda ortak bir iletisim araci
oldugunu gostermistir. Bu ortak arac¢ sayesinde insanlar
duygularini, dustncelerini ve her tarld ihtiyaglarini
baskalarina aktarabilir ve bdylelikle kendilerini ifade
etmis olurlar. Dolayisiyla insan yasaminda 6nemli bir
islevselligi olan dilin dusutnce ile arasinda bir etkilesim
s6z konusudur. Bir iletisim araci olarak dil insanin
diistincelerini aktarmasinda ve karsilikli etkilesimle yeni
distinceler olusturmasinda en o6nemli etkendir.
Duistincenin ortaya c¢ikmasi ve gelismesi ancak dil ile
mumkindtr. “Dil, sb6zciik ve kavramlar dtistincenin
bicimsel gérintstudur, dis giysisidir.”?2 Bunun yani sira

1 Muharrem Ergin, Ttirk Dili, 1996.

2 Metin Sahin, “Giivenlik Bilimleri Faktiltesinde Ogrenim Géren
Yabanci Ogrencilerin Tiirkce Ogrenirken Karsilastiklari Zorluklar”,
s.16, http:/ /www.acikarsiv.gazi.edu.tr/dosya/aASILTEZ(genel)-

Erol.pdf
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dilin toplumla ve kultirle de siki bir iliskisi vardir. Bir
toplumun her tarld niteligi o toplumda konusulan dile
yansidigi gibi, o toplumun yasam tarzi, kulttira de dilin
o6nemli bir belirleyicisi durumundadir.

Butin dunya dilleri icin gecerli olan dilin bu
genel tanimlarn ve 6zellikleri Turk Dili icin de gecerlidir.
Her ne kadar Turk Dili de dahil olmak Uzere butlin
dinya dilleri islevsellik acisindan ortak bir tanimda
birlesse de, ait olduklari dil ailelerine goére sekillenen
yapisal oOzellikleri ve kullamimlari acisindan diller
arasinda birtakim 6nemli farkliliklar s6z konusudur. Bu
dogrultuda dustnuldigtnde, Ural-Altay dil ailesine ait
olan Turkce, yapisal ozellikleri ve kullanimi bakimindan
baglantili ve sondan eklemeli; s6z dizimi olarak da esnek
bir yapiya sahip olup eylemin climle sonunda yer aldigi
dolayisiyla vurgunun sonda oldugu bir dildir. Buitiin bu
ayirt edici yonleriyle oOzellikle bu dil yapisina yabanci
olanlar tarafindan anlasilmasi son derece glc ve
karmasik olan Turkcenin dinya capinda kullanimi
glinden gine buyuk bir artis géstermektedir.

Alkaya’nin ifadesiyle dil iliskileri ve etkilesimleri,
bir arada yasama sUrecinin dogurdugu kacinilmaz bir
sonuctur. Bastan beri bir arada yasayan topluluklarda
oldugu gibi, dunyanin farkli bodlgelerinde yasayan
topluluklar daha sonra bir arada yasama durumunda
kalinca, birbirlerinin dillerinden etkilenirler. Dillerin
farkli lehce ve agizlar1 olabilir. Turk dili de bugltin farklh
cografyalarda cesitli lehcelerle varligini stirdirmektedir.
13. yuzyila kadar tek bir yazi dili olarak gelen Turkce, bu
yuzyildan sonra Kuzeydogu ve Bati (GUneybati) Turkcesi
seklinde adlandirilan iki kola ayrilmistir. XV. ytzyildan
itibaren de Turk yaz dili, Kuzey (Kipcak), Dogu (Cagatay)
ve Bati (Osmanli) seklinde adlandirilan t¢ kol haline
gelmis ve 20. ylzyila kadar bu sekilde gelismistir. Cografi
farkliliklar, boy o6zellikleri, gocler, savaslar, komsuluk
iliskileri, edinilen yeni inang¢ sistemleri ve dinler, girilen
farkli kulttr cevreleri gibi bircok etkenle birlikte zaman
ve mekan farkliliklar1 lehcelesmede etkili olmustur. 20.
yuzyila t¢ farkli yazi diliyle giren Turkce, 20. yuzyilda
degisen diinya dengeleri sonucunda Sovyetler Birligi’nin
kurulmasiyla farkli bir yola girmistir. SSCB’nin bdol-
parcala-yonet siyaseti sonucunda Turk boylarina farkl
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alfabeler kabul ettirilmis ve her boyun konusma agizlari
yazi diline doénUstUirdlmustir. Béylece suni bir yolla
yirmiden fazla Turk yaz dili meydana getirilmistir.

Metin Sahin’in “Guvenlik Bilimleri Fakultesi'nde
Ogrenim Géren Yabanci Ogrencilerin Tiirkce Ogrenirken
Karsilastiklar1 Zorluklar” adli tezinde de belirttigi tizere,
ozellikle yirmi birinci yutzyilin sonlarina dogru Sovyet
Rusya’nin dagilmasiyla birlikte bagimsizligini kazanan
diger Turk Cumhuriyetleri, tim dikkatlerini Turkiye’ye
yoneltmislerdir. Bunun en 6énemli nedeni Asya, Avrupa ve
Afrika kitalarinin ortasinda yer alan Turkiyenin bu
cografi konumu itibariyle farklhi kultturlere, farklh
medeniyetlere de besiklik etmesi dolayisiyla cok buyuk
avantajlara sahip olmasidir. Iste bu avantajlar diger
komsu tulkelerin goztinde Turkiye’yi degerli kilmaktadair.
Bu nedenle tim dinyadan oldugu gibi o6zellikle bolge
ulkelerden Turkiye’ye gelen yabancit sayisi gitgide
artmaktadir. Gerek Turkiye’nin kultirinu ve insanlarini
yakindan tanimak amaciyla gerek burada ticaret yapmak
ya da egitim gormek amaciyla glin gectikce daha cok
insan Turkiye'yi ziyaret etmekte, hatta burada yasamaya
baslamaktadir. Bu insanlar Turkiye’ye gecici ya da kalici
olarak her ne sebeple gelmis olurlarsa olsunlar Turk
dilini bilmemek onlarin Turkiye'de karsilastiklart en
buytk zorluk olmustur.? Bu durum o6zellikle Turkiye’'de
kalic1 olanlar icin Turk dilini 6grenmeyi zorunlu kilmistir.
Turkiye'ye Universite egitimi almak amaciyla gelenler
Turkce 6grenimini genellikle bulunduklar:1 Universitenin
Tuarkce hazirlik smniflarinda gergeklestirirler. Ancak bu
ogrenciler Turkceyi o6grenme asamasinda birtakim
zorluklarla kars1 karsiya kalirlar. Bu zorluklar, Turkiye'’ye
gelen tamamiyla yabanci 6grenciler icin ve Turk devlet ve
topluluklarindan gelen Turk soylu yabanci uyruklu
dgrenciler icin farkli boyutlarda kendini gésterir. Oyle ki,
bolge Turk devlet ve topluluklarindan gelen 6grenciler
Turkce 6greniminde yabancilara goére daha sanslidirlar.
Zira Ozellikle Azerbaycan, Kazakistan, Kirgizistan,

3 Metin Sahin, “Giivenlik Bilimleri Faktiltesinde Ogrenim Géren
Yabanci Ogrencilerin Tiirkce Ogrenirken Karsilastiklari Zorluklar”, s.
7, 33, 34. http://www.acikarsiv.gazi.edu.tr/dosya/aASILTEZ(genel)-
Erol.pdf.
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Ozbekistan, Turkmenistan ve Tataristan gibi bdlge
ulkelerden gelen bu o6grencilerin kendi tulkelerinde
konusulan diller ayni zamanda Turkcgenin lehceleridir.
Dolayisiyla aslinda Turkceye cok uzak olmayan dilleri
konusan bu o6grenciler Turkceye tamamen yabanci
O0grencilere oranla Turkcenin 6greniminde daha az zorluk
cekerler. Ancak yine de kendi tlkelerinde Azeri Turkcesi,
Kazak Turkcesi, Kirgiz Turkcesi, Ozbek Turkcesi,
Tuarkmen Turkcesi ve Tatar Turkgesi gibi dilleri konusan
bu Turk soylu yabanci uyruklu 6grenciler Turkiye
Turkcesi'nin 6grenimi asamasinda birtakim zorluklarla
karst karsiya gelmektedirler. Kendi iclerinde bu
zorluklarin derecesi de kullandiklar1 Kiril alfabesi ya da
Latin alfabesine gore birbirinden farklilik gésterir.

Bunlarin icinden Azeri Turkgesi ve Turkiye
Turkcesi arasindaki farkliliklar: ele alacak olursak, Rasim
Ozyturekin  Azerbaycanda  Tahsil Alan  Tiirkiyeli
Talebelerin ve Tiirkiyede Tahsil Alan Azerbaycanl
Talebelerin Dil Problemleri adli kitabinda belirtildigi
lUzere, gerek gramatik, gerek ses bilgisi (fonetik), gerek
kelime bilgisi (morfoloji), gerekse de s6z dizimi (syntax)
bakimindan bu iki dil arasinda birtakim ayriliklarin géze
carptigini sdylemek mimktndir. Buna iki dil arasindaki
vurgu ve telaffuz farkliliklarini da eklemekte yarar vardir.
Bunun yani sira Azeri Turkcesi zaman ifadeleri
bakimindan Turkiye Turkcesi’ne gore farkliliklar gosterir.
Ornegin, Turkiye Turkcesi'ndeki genis zaman Azeri
Turkcesi'nde simdiki zaman ve gelecek zamanla da ifade
edilebilir. Ayrica, bu iki dilin dilcilik kanunlari, gramer
kurallar1 birbirinden tamamiyla farkhidir. Iste bu
nedenlerle Turkiye Turkcesinin gramer kurallarindan
bambaska bir alt yapiyla gelen ve Turkiye’de 6grenim
goren bu Ogrenciler Turkiye Turkcesi’nin gramer
kurallarina uyum saglamakta zorluk cekerler. Azeri
Turklerinin de Latin alfabesini kullanmalarina karsin
onlarin alfabesi dildeki bazi sesleri farkli bir bicimde ifade
eder. Ama en azindan Azerbaycanli 6grencilerin Kiril
alfabesini kullanmaya bagli problemleri yoktur. Uslup,
deyim ve ltgat farkliliklari da bu o6grencilerin Turkiye
Turkcesi 6grenimlerinde karsilastiklar1 zorluklara etken
olusturur. Bunun yani sira, hal eklerinin ve olumsuzluk
eklerinin kullaniminda iki dil arasinda farkliliklar dikkat
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cekmektedir. Ornegin, Turkiye Tirkcesi'nde “arabayi
kullan” ifadesi Azeri Turkcesinde “arabani str”

[{—))

seklindedir. Goruldtugt tzere Azeri Turkcesinde “y
kaynastirma Unsizt yerine “n” Unstzu kullanilmistir.
Olumsuzluk ekinin farkli kullanimina 6rnek olarak ise
Turkiye  Turkcesindeki  “gelemem”  ifadesi  Azeri
Turkcesi'nde “gele bilmirem” seklindedir.# Iste Azeri
Turkcesi ve Turkiye Turkcesi arasindaki bu tur
farkliliklar Azerbaycan’dan Turkiye'ye o6grenci olarak
gelenlerin Turkiye Turkcesi'ni 06grenme asamasinda

zorluk cekmelerine neden olmaktadir.

Sovyetler Birliginin dagilmasiyla bagimsizliklarini
ilan eden bes Turk Cumhuriyeti (Azerbaycan, Kazakistan,
Kirgizistan, Ozbekistan, Turkmenistan) diinya
devletlerince taninarak ve cesitli uluslar arasi1 o6rgttlere
Uye olarak wuluslar arasi arenada yerlerini aldilar.
Bagimsizligin hemen akabinde yeni Turk Cumhuriyetleri
son yetmis yilin etkisini tasiyan kultdr, ekonomi ve
siyaset yapilarinda ciddi degisikliklere gittiler. 1k
donemlerdeki degisiklikler yeni bayrak, yeni mars, yeni
para, hatta yeni alfabe kabulliyle dogal olarak
bagimsizlig ifade edici 6zellik tasimaktadir. Bagimsizlik
sonrasi, Turk dunyasi1 aydinlari arasinda Stalin
déneminde unutturularak tuzeri tozlanmis olan ortak
alfabe ve daha ileri bir agsama olarak ortak dil fikirleri glin
1s181na cikarilir ve bu yolda yeniden calismalar baslar. Bu
donemde, Turk duUnyasinda gazete, dergi, radyo,
televizyon gibi yayin organlarinda alfabe tartismalar
baslar. Latin, Kiril, Arap ve hatta Goktirk alfabesi bu
tartismalarin konusu olur. Bu gin Bagmsiz Turk
Cumhuriyetlerinden sadece Kazakistan ve Kirgizistan,
Latin harflerini kabul etmemis durumdadir. Bircok
bilimsel ve siyasi toplantida Latin alfabesine gecisin
6nemi ve gerekliligi sonucu c¢ikmis olsa da, bu
cumhuriyetlerde Rus nufusunun coklugu ile Ruscanin
ikinci resmi dil olarak anayasada yer almasi ve sosyal
hayatta aktif kullanilis1 Latin alfabesine gecisi
zorlastirmaktadir. Ayni seslerin farkli harflerle gosterimi

4Rasim Ozylrek, Azerbaycanda Tahsil Alan Tiirkiyeli Talebelerin
ve Tirkiyede Tahsil Alan Azerbaycanlt Talebelerin Dil Problemlersi,
Azarbaycan-Baki: 2005, s.213-219.
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sUphesiz ki Turkce 6grenimini glclendirmektedir. Turk
Devletlerinde alfabede saglanan bu birlik Turkce
O0grenimini kolaylastirdigr aciktir.

Bunun yani sira, Gazi Universitesi
akademisyenlerinden Metin Sahin’in “Guvenlik Bilimleri
Faktiltesinde Ogrenim Goéren Yabanci Ogrencilerin
Turkce Ogrenirken Karsilastiklari Zorluklar” adli tez
calismasinda Turkiye disindan Gazi Universitesi Guivenlik
Bilimleri Fakultesi'nde egitim gérmek tizere gelen yabanci
ogrencilerin Turk dilini 6grenirken karsilastiklar
zorluklar kisisel bilgi toplama formlari, anket calismalari,
O0grencilere  yazdirilan kompozisyon metinleri ve
o0grencilerle yapilan roportajlar gibi cesitli uygulamalara
dayanarak tespit edilmeye calisilmistir. Yaklasik on bes
Ulkeden gelen ve Turkiye Turkcesini bilmeyen 6grenciler
Uzerinde yapilan arastirmalarla ortaya konan bu tez
calismasi, incelenen o6grenciler arasinda Kirgizistan’dan
gelen ve anadilleri Kirgiz Turkcesi olan 6grencilerin de
bulunmasi bakimindan bizim calismamiza 1sik tutabilir.
Bu calismada da belirtildigi tizere Turkiye Turkcesi’nin
O0grenimi sirasinda kendi anadillerinden kaynaklanan
farkliliklar bakimindan sorun yasayan bu 6grenciler
kendi dillerinden yaptiklar1 aktarmalar yltzlinden daha
cok guclukle karst karsiya kalirlar. Aslinda bu
ogrencilerin kendilerinden kaynaklanan problemlerinin
yani sira Turkiye’de baska birtakim faktérler de onlarin
Turkce Ogrenim asamalarinda zorlanmalarina neden
olmaktadir.5 Mehmet Hengirmen, Ttirkiye’'de Tiirkce’yi
Yabanct Dil Olarak Ogreten Kurumlar ve Egitim Araclart
adli makalesinde yabancilara Turkce 6gretiminde
karsilasilan problemlerin temelinde, Tlrkgcenin problem
ve sikintilarini; hangi kural ve yontemler cercevesinde dil
O0gretiminin yapilabilecegini belirleyen bir dil
akademisinin Turkiye’de olmayisinin yattigini belirtir.6
Tez calismasinda da belirtildigi gibi Yusuf Cotukséken
Tiirkce’nin  Yabanct Dil  Olarak  Ogretilmesi adl

5 Metin Sahin, “Giivenlik Bilimleri Faktiltesinde Ogrenim Géren
Yabanci Ogrencilerin Tiirkce Ogrenirken Karsilastiklari Zorluklar”, s.
39. http:/ /www.acikarsiv.gazi.edu.tr/dosya/aASILTEZ(genel)-Erol.pdf.

6 Mehmet Hengirmen, “Ttrkiye’de Turkce’yi Yabancit Dil Olarak
Ogreten Kurumlar ve Egitim Araclar1”, Dil Dergisi, s.19, .Ankara:
Ankara Universitesi, TOMER Yayinlari, say1.15, Mayis, 1993.
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makalesinde Turkcge’yi oOgreten kisilerin yeterince
profesyonel olmadiklarinit  belirtmistir.  Yabancilara
Turkce’yi ogreten ders kitaplarinin yeterli olmayisindan
ve degisen, gelisen dil o6gretim yontemlerinin takip
edilemiyor olmasindan yakinmistir.” Aslinda bu problem
de yine Turkiye’de bir dil akademisinin olmayisindan
kaynaklanir. Metin Sahin’in tez calismasinda belirttigi
Uzere yabancilara Turkce’yi 6greten kadronun genellikle
egitimden gecmemis kisiler olmasi ve bunlarin bu goérevi
gecici olarak Uustlenmeleri Turkce Ogretim isinin bilincli
bir sekilde yapilamayisina neden olmas:t bir baska
problemdir.

Yabanci 6grencilerin dil 6grenimini zorlastiran bu
dis faktorler disinda o6grencilerin kendi anadillerinden
kaynaklanan farkliliklarin yarattig1 zorluklara deginilecek
olursa, Metin Sahin’in s6z konusu tez calismasinda
iclerinde Kirgiz 6grencilerin cogunlukta oldugu bir grup
O0grenci Uzerinde yapilan anket uygulamasi ve yazili
uygulama calismalar1 boélge tlkelerden gelen Turk soylu
yabanci uyruklu ogrencilerin karsilastiklar1 zorluklara
iliskin pek cok ipucu vermektedir. Gazi Universitesi
Guvenlik Bilimleri Fakultesi Turkce hazirlik sinifindan
rasgele secilen ylz kisilik bir 6grenci grubu uzerinde
uygulanan bu ankette Turkce Ogreniminde dort temel
beceri ile ilgili kirk sekiz madde yer almaktadir.
Ogrencilerden her bir maddeye cevap vermek icin
“Tamamen katiliyorum.”, “Katiliyorum.”, “Kararsizim”,
“Katilmiyorum.” ve “Kesinlikle katilmiyorum” seklindeki
derecelendirmelerden birini secmeleri istenmistir. Anket
sonrasinda toplanan veriler analiz edilmistir. Analiz
sonuclart 1s181inda; bu 6grencilerin en basarili olduklar
alanin okuma becerisi oldugu sonucuna varilmistir.
Bunda Turkc¢e’nin yazildig: gibi okunan bir dil olmasinin
buytk payr vardir. Ogrencilerin ankette 6zellikle daha
once hi¢c karsilasmadiklari dolayisiyla anlamini
bilmedikleri bazi ifadelerde ve terimlerde zorlandiklar:
tespit edilmistir. Dinleme becerisi bakimindan ise
ogrenciler glinltik hayatla ilgili ifadeleri anlamakta zorluk

7Yusuf Cotukstken, “Turkce’nin Yabanci Dil Olarak
Ogretilmesi”, Dil Dergisi, s. 43, Ankara: Ankara Universitesi, TOMER
Yayinlan, say1 65, Subat, 1999.
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cekmemekle birlikte yine sbézcliklerin mecaz ve yan
anlamli kullanimlarini, atasozlerini, deyimleri anlamakta
zorlanmislardir. Konusma becerisinde ise yine gunlik
hayatta kullanilan sézctiklerin yer aldigi konusmalarda,
selamlasma, adres sorma, yon tarif etme gibi konularda
basar1 saglayan bu 6grenciler, yine kelime hazinelerinin
yetersizligi ve Turkce'deki kelimelerin temel anlamlari
disinda kullanilmasi konusunda guclik cekmektedirler.
Turkce yazma becerisine gelince bu becerinin 6grencilerin
Tuarkce 6grenimi sirasinda en c¢ok zorlandiklar1 bélim
oldugu soylenebilir. Yine kisa cevapli sorularnn ve
karmasik olmayan basit cimleleri ve glinlik hayatla ilgili
ifadeleri yazmakta gulclik cekmeyen Ogrenciler somut
icerikli sorulara daha olumlu cevaplar verirken soyut
anlamli sorulara daha olumsuz cevaplar vermislerdir.
Ayrica bir konunun 6zetini ¢ikarma ya da not tutma gibi
konularda zorluk cektikleri gortlmustur.

Bunun disinda tez calismasinda 6grencilere
yaptirilan yazili uygulama calismasinda onlarin eklerin
kullanimi konusunda cesitli yanlhishiklara dustukleri
tespit edilmistir. Tezde belirtilen yabanci 6grencilerin bu
uygulama calismalarindan, konumuz dahilinde bdlge
Turk devletlerinden biri olan Kirgizistan’dan gelen
ogrencilerin Turkce O6grenimi sirasinda karsilastiklar
glclikleri gostermesi bakimindan bu 6grencilerin
uygulama calismalarindan burada birka¢ alint1 yapmak
yararli olacaktir:

Iyelik Eki Yanlighig1:
Kimisi polis olmak isterse onlardt Tiirkiye’ye
gonderecegim. (Y)
Kim polis olmak isterse onlar1 Turkiye'ye
gonderecegim. (D)
Tutan Ohuraliyev

(Kirgizistan)s

8 Metin Sahin, “Giivenlik Bilimleri Faktiltesinde Ogrenim Géren
Yabanci Ogrencilerin Tiirkce Ogrenirken Karsilastiklari Zorluklar”, s.
96. http:/ /www.acikarsiv.gazi.edu.tr/dosya/aASILTEZ(genel)-Erol.pdf.
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Hal Eki Yanlisligi:
Bizi Ttirkce’yi cok iyi égretiyor. (Y)
Bize Turkce’yi ¢cok iyi 6gtretiyor.(D)
Bayis Osmanov
(Kirgizistan)®
Yapilan Diger Yanlislar:
Sonra kendi arabe ve ev almak
istiyorum. (Y)
Sonra kendi arabami ve evimi almak
istiyorum. (D)
Bayis Osmanov

(Kirgizistan)1o

Yabanci 6grencilerin Turkce 6grenimi sirasinda
ana dilleri ve Turkiye Turkcesi arasinda yasadiklar
karmasay:r gostermesi bakimindan onlarin genellikle
yaptiklan yukaridaki gibi bazi dilbilgisi hatalarina bolca
ornek verilen Metin Sahin’in tez calismasinda, gerek bu
yazili uygulama calismalari, gerekse de anket
uygulamalari sonucunda yabanci 6grencilerin Turkiye
Turkcesi'nin 6greniminde karsilastiklar1 zorluklarla ilgili
olarak varilan genel kani sudur: Yabanci Ogrenciler
ozellikle gtndelik hayatla iliskili, pratik Turkce
kullanimlarinda cogunlukla zorluk c¢ekmemektedirler.
Bunun disinda yazma beceri disinda, dort temel
beceriden konusma, dinleme ve okuma becerilerini
gunluk hayatla ilgili Turkce kullanimlarinda
gelistirmislerdir. Ogrenciler yazma becerisini genellikle
daha az kullandiklar1 icin bu becerileri c¢ok fazla
gelismemistir. Bunun yani sira, Ogrencilerin en c¢ok
zorluk cektikleri nokta, gercek anlami, temel anlami

9 A.ge,s. 101.
10A.g.e,s. 112.
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disinda  kullanilan  kelimelerin  anlasilamamasidir.
Kelimenin yan anlami, terim anlami ve mecaz anlaminin
yani sira, deyim ve atasozlerinin kullanimi da 6grencileri
onemli 6lctide zorlamaktadir.!!

Aslinda bu duruma sebep olan en O6nemli sey,
yabanci Ogrencilerin Turk kultirine uzak olmalandir.
Oyle ki, 6zellikle deyimler ve atasézleri diistintildiigiinde,
bunlar Turk toplumunun yasam tarzindan, gecmisinden
ve kultirtinden beslenerek ortaya cikarlar. Dolayisiyla,
dilin kulturle ve toplumla olan siki iliskisi g6z 6ntinde
bulunduruldugunda, yabanci 6grencilerin  Turkiye
Turkcesini 6grenme asamasinda Ozellikle deyimler,
atasozleri, yan ve mecaz anlamlarla ilgili olarak cektikleri
zorluklarin Tuark toplumunun ve kultirintn ozellikleri
iyice anlasilmadan asilamayacagi kesindir.

Tiirk Soylu Universite Ogrencileriyle Yapilan
Roportajlar, Uzerine

Calismamiza 151k tutmasi acisindan Dbirinci
agizlardan Turkce O6greniminde karsilasilan zorluklar
lzerine konusma sansi bulduk.Bilkent Universitesi
Egitim Bilimleri Enstitiisti Ogretmen Egitimi Bélimtinde
yuksek lisans yapan bir grup 6grencilerinden Kenan
Beyathi ile Sincan Uygur Ozerk Bolgesi'nden Baskent
Universitesi Turk Dili ve Edebiyati Bélumii 6grencisi
Zaitune Srajidin, Ankara ve Gazi TOMER’de okuyan Turk
soylu oOgrenciler ile Turkce o6greniminde karsilastiklar:
zorluklar Uizerine konustuk.

Turkmen soylu Kenan Beyatlinin belirledigi
sorunlar1 su sekilde siralayabiliriz:

- Alfabe farkliligi, Arap alfabesinde tek
harfin karsiladigi seslere karsilik Latin
alfabesinde her sesin fakli bir harfle
karsilanmast durumu yazma durumunda
karisikliga neden olabiliyor: /1,i/, /u,ia/, /0,6/,
/g&/. Ayrica bu seslerin telaffuzunda da

11 A.g.e. [Bu calismada, besinci sayfadan itibaren buytk 6lctide
Metin Sahin’in  “Guivenlik Bilimleri Fakiiltesinde Ogrenim Géren
Yabanci Ogrencilerin Tiirkce Ogrenirken Karsilastiklar1 Zorluklar” adli
tezinden yararlanilmistir.]

Turkish Studies
International Periodical For the Languages, Literature
and History of Turkish or Turkic
Volume 4/3 Spring 2009



Turk Devlet ve Topluluklarindan Turkiye .... 1831

zorlanma yasanabiliyor, dolayisiyla lehce fakl
konusurken acikca fark ediliyor.

- Tirkmence’de soru ekinin olmamasi
konusma esnasinda karisikliklara neden
olabiliyor. Vurgu ile soru cumlesi kurmak
Turkiye Turkcesi konusurlarinca kimi zaman
ayirt edilemiyor.

- Zaman eklerinin islevsel ve bicimsel
fakliliklart da konusma esnasinda problem
yaratan bir diger etmen.

- Bunlara ek olarak Turkiye
Turkcesinde bati dillerinden 6dunclenen
kelimelerin niceligi de sorun yaratabilmekte. Dil
devriminin bir sonucu olarak dilde uygulanan
sadelesme politikas1 6zellikle Arapca ve Farsca
kelimeler TtUzerine yogunlastigi icin, bu dil
cografyasindan beslenen Tturkmence ile leksikal
acidan bir ayrisma dogmustur.

Bir grup Irakli Turkmen ogrencilerle yapilan
roportajimiz esnasinda kendilerinin Turk liselerinde
okumus olduklarini 6grendik. Teknik acisindan ilgimizi
ceken bir noktay: vurgulamakta fayda gértiyoruz. Turkiye
Turkcesi derslerinde 6ncelikli olarak konusma becerisine
yogunlasilmis. Ogrenciler seviyelerini biraz ilerlettikten
sonra gramer calismalarina baslanmis. Normalde dil
ogretiminde Oncelikle gramer kaideleri tizerinde durulur
ve konusma pratikleri ile desteklenir. Bu tersten isleyen
plan bu iki dilin arasindaki farkliligin Ust seviyede
olmamasi ile aciklanabilir. Ogrencilerin yorumlarina gére
boylesi bir plan diger gramer merkezli igslenis planina gore
daha yapici mahiyette. Ogrencilerin vurguladiklar bir
diger 6nemli nokta da dil edinimi esnasinda basin yayin
organlarinin islevselligi. 1994 yilinda Kuzey Irak’ta yayin
hayatina baslayan Turkmeneli TV oradaki Turkmen
vatandaslarin Turkiye Turkcgesi ile tanigsmasi icin oldukca
islevsel bir koéprti goérevini Ustlenmistir. Dinleme
becerisinin bir getirisi olarak, Turkiye Turkcesine daha
kolay adapte olabilmektedirler.
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Sorunlar su sekilde siralayabiliriz:

- Farkli cografyalarda konusulan bu iki
dilde yazilis itibariyla ayni olan fakat anlamsal
acidan birbirinden ayrisan sestes
diyebilecegimiz kelimelerin varlign karisikliga
neden olabiliyor.

- Ayn1 kelime iki dilde de kullaniliyorsa
o kelimeye kendi ana dilindeki haliyle telaffuz
ediyor olmak bir sorun.

- Yabanci dillerden 6dlinclenen
kelimelerin niceligi sorunu. Sadece bati dillerini
degil ayrica Arapca ve Farsca’y1 da bu konuya
dahil etmektedir.

- Fiilimsi eklerinin Turkiye
Turkcesinde  islevsel olmasi  dolayisiyla
cumleler cok uzun olabiliyor ve bu durum
anlam glcltigiine neden oluyor.

- Ekleri kendi ana dilinde nasil
kullaniliyorsa Turkiye Turkcesi konusurken de
o sekilde kullaniyorlar.

Farkli lehce konusurlarn ile konusma sansi
bulmamiz, ortak sorunlar1 belirlemede bizlere yardimci
olmaktadir. Turkiye Turkgesi'nde genellikle bati
dillerinden olmak Uizere 6ding alinan kelimelerin coklugu
iki konusurun da degindigi bir sorundur. Buna ek olarak
sestek ek ve kelimelerin ortaya cikardiklar1 anlamsal
karmasa da yine iki konusur tarafinda dile getirilmistir.
Sorunlar genel olarak leksikal ve morfolojik duizlemde
ortaya cikmaktadir. S6z dizimsel boyutta karsilasilan
sorunlar digerlerine nazaran agirlik tasimamaktadir.

Ortak Dil Meselesi:

Bugtin Turk soylu halklar arasinda bir iletisim
dili nasil kurulabilir meselesi giindeme gelmekte ve bu
konuda ¢6ztim yollar1 aranmaktadir.

Sukrt Akalin’a gore 6ncelikle Turk lehgelerindeki
ortak unsurlar Uzerinde durulmalidir. Bunlardan ilki
Turk lehcelerinin ortak s6z varligidir. Turk soylu
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halklarin dilleri incelendiginde kelimelerin cogunun ortak
oldugu gorultar. Turk halklar1 arasindaki ortak iletisim
dili bu ortak s6z varligina dayali olarak kurulacaktir.
Kelimelerin lehcelerde ses degisiklikleriyle kullanilmasi
anlamin kavranmasini engel olmayacaktir. Kelimelerde
ne kadar buyltk ses degisikligi olursa olsun hece
sayisindaki esitlik, vurgu ve kelimenin tinis1 anlami
cikarmay1 engellememektedir. Kelimelerin s6z dizimi
icerisinde yeri de metin baglamindan anlamin
cikarilmasint daha da kolaylastiracaktir. Ataturk,
buglinkti durumu daha 1933 yilinda gérmus ve bir glin
Sovyetler Birliginin dagilacagini, Turk soylu halklarin
bagimsizliklarina kavusacaklarini, dili bir, inanci bir
soydaslarimizla simdiden ilgilenmemiz gerektigini meshur
konusmasinda sdylemisti.

Bu kisimda Turk lehceleri arasinda ortak iletisim
dili kurma Utzerine Stukrii Akalinin ¢6zim o6nerilerine yer
verilecektir.

Yapilmasi gereken ilk is butin Turk soylu
halklarin ortak bir alfabeye gecmesidir. Bilgisayar ve
iletisim teknolojileri Latin alfabesine dayali olarak
gelistigine gore butin Turk soylu halklar en kisa
zamanda ortak bir Latin alfabesine gecisi saglamalidir.
Bu alfabede Turk lehcelerindeki ortak sesler icin ortak
harfler kullanilmalidir. Alfabe muUmkin oldugu kadar
pratik olmalidir. Isaret kalabaligindan kacinilmalidir.
1991 yilinda Marmara Universitesinde yapilan toplantida
belirlenen 34 Tharflik ortak alfabeden her Turk
Cumhuriyeti ve toplulugu kendisi icin gerekli olan
isaretleri alarak alfabesini olusturmalidir. Bu alfabedeki
isaretlerden baska isaretler kullanilmamalidir. Bu
alfabenin buttin Turk halklarina 6gretilmesi ve alfabenin
kullanilmasi icin dilcilere 6nemli goérevler dismektedir.

Tuark dunyas:1 ortak iletisim dili Uzerine
arastirmalar, calismalar yapmak lzere Tark
Cumhuriyetlerindeki dil enstittlerinin, dil kurumlarinin
destegiyle uluslar arasi arastirma enstittist kurulmalidir.
Bu enstitide Turk dunyas: ortak iletisim dilinin s6z
varligl, terimleri tUzerine calismalar Oncelikli olarak
yuruttlmelidir.
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Tuark halklarinin s6éz varligi belirlenmelidir.
Bugltin Turk lehcelerinin 40.000 ila 80.000 kelimelik s6z
varligt mevcuttur. Buttin Turk lehcelerinin s6z varligini
ortaya koyacak buytuk bir karsilastirmali s6zluk
hazirlanmalidir. Bir kavram icin bir lehcede yabanci
kaynakli kelime, diger lehcelerde Turkce kokenli kelime
kullaniliyorsa Turkce kokenli kelime o lehceye de
alinmalidir. Boylece lehcelerin s6z varliklart da dogal
kaynaktan zenginlesmis olacaktir. Bu konuda Turk Dil
Kurumunda yurutilmekte olan projeden s6z etmek
gerekiyor. Karsilastirmali Turk Lehcgeleri So6zliga ve
Grameri Projesinde ¢cok sayida uzman calisiyor. Prof. Dr.
Ahmet B. Ercilasun’'un baskanlhginda yurutilen projede
Turk lehcelerinin s6z varhigl ortaya konulacaktir.
Hazirlanacak  bu  so6zlik, ©6nemli bir boslugu
dolduracaktir. Bu projede Karsilastirmali Turk Lehceleri
Grameri de hazirlanmaktadir.

Turk dinyasinda ana dilde 6gretim de lizerinde
6nemle durulmasi gereken bir baska konudur. Turk
soylu halklar ilkokuldan Universiteye kadar 6gretimlerini
ana dillerinde yapmalidir. Ana dilden baska bir dille
O0gretim yapilmasi dereceli olarak kaldirilmali, her 6gretim
kademesinde asamali olarak ana diliyle 06gretime
gecilmelidir.

Tuark cumbhuriyetlerinin radyo ve televizyon
yaymnlarinin  Turk  halklarn  tarafindan  izlenmesi
saglanmalidir. Yayinlar Tuark dili ile yapilmalidir.
Televizyonlarda  Turk  halklarinin  filmleri  6zglin
sekilleriyle oynatilmali, alt yazida o tulkenin lehcesine
aktarilmalidir.

Tark dunyasindaki sanat ve kulttir iliskileri
karsilikli olarak gelistirilmeli, glclendirilmelidir. Muzik,
sinema, tiyatro gibi sanat turleri ortak iletisim dilinin

gelismesine yardimci olacaktir.

Turk lehcgeleri icin pratik ginlik konusma
kitaplar: hazirlanmalidir. Burada kullanilacak ctimlelerde
ortak kullanimlara agirlik vermek gerekir. Bir lehce icin
cok Ozel ifade yerine, her lehcede anlasilabilecek genel
kullanislar tercih edilmelidir.
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Kabilecilik, asiretcilik gibi Turk dinyasini bolen
dustncelerden kacinilmalidir. Agiz 6zelliklerini yaz: diline
aksettirmekten uzak durmalidir. Mtimklin oldukca btitiin
Turk lehcgelerindeki ortak sekiller kullanilmalidir.

Turk halklar1 birbirleriyle iletisimlerinde kendi
dillerinden baska bir dili, iletisim dili olarak
kullanmamalidir. Halklar arasindaki iletisimde Rusca
veya Ingilizce gibi cesitli yabanci dillerin kullanilmasi
ortak iletisim dilinin ve ortak yazi dilinin olusmasini
geciktirir, hatta engeller.

Tark halklar1 arasinda iletisimi artiracak ve
gelistirecek bir baska unsur ise internettir. Internette
Tuark halklarinin  haberlesmesi icin ortak alfabe
uygulamas:1 en kisa zamanda baslamalidir. Internette
Turk halklar birbirleriyle ana dillerinde haberlesmeli ve
internet kullanilacak ortak terimleri Uretilmelidir. Tark
Cumbhuriyetlerinin Universitelerinin ve diger
kurumlarinin internette acacagr sayfalar oncelikle ve
mutlaka ana dille yazilmalidir. Ana dildeki internet
sayfalarinin yabanci dillere de cevrilebilir. Turkiye’de
baslatilan Internette Turkceyi Yayginlastiralim
calismalarina Turk Cumhuriyetleri de katilmalidir.

Tuark halklan ortak iletisim dilinin olusturulmasi
icin Strekli Tuark Dil Kurultaylarn yeniden
canlandirilmali, her yil bir Cumhuriyette yapilmalidir.
Kurultaylarda ortak iletisim dilinin olusma sartlar1 ele
alinmali, gelismeler izlenmelidir. Bu kurultaylarda zaman
icerisinde ortaya c¢ikabilecek durumlarla ilgili olarak
ortak ¢6zim yollar: yururltige konulmalidir.

Yapilacak bu calismalarla ortak iletisim dilinin
kurulmasi saglanacak ve ortak iletisim dili ortak Turk
yazi dilinin temelini olusturacaktir.

Su anda 6zellikle Turkologlar arasinda bir ortak
iletisim Turkcesi olusmus durumdadir. Hatta bu bilim
adamlarimizin konusmalarini sokaktaki insan dedigimiz,
dilcilikle ilgisi olmayan kisiler bile anlamaktadir. En son
Ornegine Diyarbakir’da dtizenlenen Nevruz konulu
toplantida tanik olduk. Toplantiya konusmaci olarak
katilan Azerbaycan Turklerinden Kamil Veli Nerimanoglu,
salondaki herkesin anlayabilecegi bir dille konusmasini
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yapti. Bu ne tam Azerbaycan Turkcgesi, ne de tam Turkiye
Tirkcesi idi. Ozellikle Diyarbakirli yurttaslarimiz bu
konusmay1 cok iyi anladilar, ¢cinkd tarihteki Akkoyunlu,
Karakoyunlu Turk devletlerinin dil 6zellikleri bugtin hem
Diyarbakir agzinda hem de Azerbaycan Turkcesinde
yasiwyor. Bu oOrnekler Turk dunyasinda ortak iletisim
dilinin olusmasinin mumkin olabilecegini
gostermektedir.

Onemli olan 6éncelikle Ttlkemizde, Turkiye
Cumbhuriyetinde dil birliginin korunmasi, giiclendirilmesi,
bununla birlikte buttiin Turk dinyasinda ortak iletisim
dilinin olusmas1 ugrunda calismalarin yarutilmesidir.

Co6ziim Onerileri:

Turkiye’de yabancilara Turkce Ogreten
kurumlarin sayis1 yeterli olmamakla birlikte var olan
kurumlarin da kaliteleri tatmin edici konumda degildir.
Makale konumuzla iligkili olarak bizim tespitlerimiz
sonucunda Onerimiz Turkce Ogretim kurslarinda diger
yabanci 6grencilerinde bulundugu karma siniflar yerine
Turk Devletleri'nden gelen 6grencilerin seviyelerine uygun
ayr1 smif olusturulmasi geregidir. Ayrica Turkiye’de
yabancilara Turkce 6greten profesyonel kurumlarin sayisi
arttirnlmalidir.

Arastirmalarimiz strecinde yabancilarin Turkce
o0grenirken karsilastiklari problemler ve ¢6zim Onerileri
konusunda yazilmis bircok makale ve teze ulasabildik.
Bunun yaninda Turk soylu ogrencilerin karsilastiklar
guclukler TtUzerinde yazilmis arastirmalarin sayisinin
yeterli olmadigini goézlemledik. Turk soylu o6grencilere
Turkce 6gretme konusunda yazilmis dilbilgisi kitaplarinin
da sayisinin arttirilmasi ve nicelikli eserlerin ortaya
konmasi Turkce oOgretimi konusunda olumlu sonuclar
verecektir.

Tuark soylu o6grencilerin Turkce 06grenim
strecinde farkli dillere 6zgli bir mufredat izlenmesinin
daha uygun olacagini distntyoruz. Kazakca ve Azerice
Turkceyle karsilastirildiginda her iki dilde de Turkce ile
dilbilgisi yapisindaki benzerlik ve kullanilan kelimelerin
ortaklik derecesi farklhidir. Turkce O6gretme kitaplarn
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hazirlanirken farkl dili kullanan 6grencilerin ihtiyaclarini
karsilamaya yOnelik bir calisma olmasina dikkat
edilmelidir. Bu hususlar g6z 6éntine alinarak her dil icin
farkli 6gretme kitaplar1 hazirlanabilir. Turkceyle diger bir
dil arasindaki benzerlik ve farkliliklardan yararlanmak
Turkce 6gretimi konusunda olumlu sonuclar verebilir.

Turk soylu 6grencilerle yaptigimiz réportajlardan
diger Turk Devletlerinde Tirkce O6gretiminin konusma
egzersizleriyle  basladigini daha  sonra  dilbilgisi
kurallarina gecildigi 06grenilmistir. Dilbilgisi kurallar
konusma egzersizleriyle dogru orantili devam etmektedir.
Turkiye’deki yabanci dil o6gretiminde ise tam tersi
uygulandigini gérmekteyiz. Buna karsin Turkiye’de,
konusma egzersizlerine daha az 6nem verilen, sadece
dilbilgisi kurallarina dayali bir 6grenme sUreci
izlenmektedir. Kuskusuz ki, bunun yerine konusma
egzersizlerinin daha yogunlastirildigi, dilbilgisi
kurallarinin bu egzersizler icinde Ogretildigi bir egitim
programi daha faydali olacaktir.

Genel Degerlendirme:

Sovyet Rusya’nin dagilmasiyla birlikte
bagimsizligini kazanan diger Turk Cumhuriyetleri, tim
dikkatlerini Turkiye'ye yéneltmislerdir. Bunun en 6nemli
nedeni Asya, Avrupa ve Afrika kitalarinin ortasinda yer
alan Turkiye’nin bu cografi konumu itibariyle farkl
kulttrlere, farklti medeniyetlere de besiklik etmesi
dolayisiyla cok buiytik avantajlara sahip olmasidir. iste bu
avantajlar diger komsu tulkelerin géztinde Turkiye'yi
degerli kilmaktadir. Bu nedenle tim dinyadan oldugu
gibi oOzellikle bolge ulkelerden Turkiye'ye gelen yabanci
sayist gitgide artmaktadir. Gerek Turkiye’nin kulttirint
ve insanlarin1 yakindan tanimak amaciyla gerek burada
ticaret yapmak ya da egitim goérmek amaciyla gin
gectikce daha cok insan Turkiye'yi ziyaret etmekte, hatta
burada yasamaya baslamaktadir. Bu insanlar Turkiye'’ye
gecici ya da kalic1 olarak her ne sebeple gelmis olurlarsa
olsunlar Turk dilini bilmemek onlarin Turkiye’de
karsilastiklart en buyluk zorluk olmustur. Bu durum
ozellikle Turkiye’de kalict olanlar igin Tuark dilini
o0grenmeyi zorunlu kilmistir. Turkiye'ye tiniversite egitimi
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almak amaciyla gelenler Turkce O6grenimini genellikle
bulunduklar1 Universitenin Turkce hazirlik siniflarinda
gerceklestirirler. Ancak bu Ogrenciler Turkceyi 6grenme
asamasinda birtakim zorluklarla kars1 karsiya kalirlar.
Bu zorluklar, Turkiye'ye gelen tamamiyla yabanci
ogrenciler icin ve Turk devlet ve topluluklarindan gelen
Turk soylu yabancit wuyruklu o6grenciler icin farkl
boyutlarda kendini gosterir. Oyle ki, bélge Turk devlet ve
topluluklarindan gelen o6grenciler Turkce Ogreniminde
yabancilara gbére daha sanshdirlar. Azerbaycan,
Kazakistan, Kirgizistan, Ozbekistan, Turkmenistan ve
Tataristan gibi bolge tulkelerden gelen bu Ogrencilerin
kendi tulkelerinde konusulan diller ayni zamanda
Turkcenin lehcgeleridir. Dolayisiyla aslinda Turkceye cok
uzak olmayan dilleri konusan bu 6grenciler Turkceye
tamamen  yabancit Ogrencilere oranla Turkcgenin
o0greniminde daha az zorluk cekerler. Ancak yine de kendi
ulkelerinde Azeri Turkcesi, Kazak Turkeesi, Kirgiz
Turkcesi, Ozbek Turkcgesi, Turkmen Turkcesi ve Tatar
Turkcesi gibi dilleri konusan bu Turk soylu yabanci
uyruklu oOgrenciler Turkiye Turkcgesi’nin 6grenimi
asamasinda  birtakim  zorluklarla karst  karsiya
gelmektedirler. Kendi iclerinde bu zorluklarin derecesi de
kullandiklar: Kiril alfabesi ya da Latin alfabesine goére
birbirinden farklilik gosterir.

Tark soylu 6grencilerin Turkce 6grenirken
karsilastiklari sorunlar su sekilde siralanabilir. Ttrkceyi
ogreten kisilerin yeterince profesyonel olmamalari,
yabancilara Turkce’yi 6greten ders kitaplarinin yeterli
olmayisi, degisen ve gelisen dil 6gretim yo6ntemlerinin
takip edilemiyor olmamasi karsimiza c¢ikan ana
problemlerdir. Aslinda bu problemde yine Turkiye’de bir
dil akademisinin olmayisindan kaynaklanir. Metin
Sahin’in tez calismasinda belirttigi tizere yabancilara
Tuarkceyi oOgreten kadronun genellikle egitimden
gecmemis Kkisiler olmasi ve bunlarin bu goérevi gecici
olarak TUustlenmeleri Turkce Ogretim isinin bilin¢li bir
sekilde yapilamayisina neden olmast bir baska
problemdir.

Yabanci 6grencilerin Turkce 6grenimi sirasinda
ana dilleri ve Turkiye Turkcesi arasinda yasadiklari
karmasayr gostermesi bakimindan onlarin genellikle
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yaptiklar1 bazi dilbilgisi hatalarina bolca 6rnek verilen
Metin Sahin’in tez calismasinda, gerek yazili uygulama
calismalari, gerekse de anket uygulamalari sonucunda
yabanci o6grencilerin Turkiye Turkcesinin 6greniminde
karsilastiklar1 zorluklarla ilgili olarak varilan genel kani
sudur: Yabanci 6grenciler o6zellikle glindelik hayatla
iliskili, pratik Turkce kullanimlarinda cogunlukla zorluk
cekmemektedirler. Bunun disinda yazma beceri disinda,
dort temel beceriden konusma, dinleme ve okuma
becerilerini gtinlik hayatla ilgili Tarkce kullanimlarinda
gelistirmislerdir. Ogrenciler yazma becerisini genellikle
daha az kullandiklar1 i¢cin bu becerileri c¢ok fazla
gelismemistir. Bunun yani sira, Ogrencilerin en c¢ok
zorluk cektikleri nokta, gercek anlami, temel anlami
disinda  kullanilan  kelimelerin  anlasilamamasidir.
Kelimenin yan anlami, terim anlami ve mecaz anlaminin
yani sira, deyim ve atasozlerinin kullanimi da 6grencileri
onemli 6lctide zorlamaktadir.

Arastirmalarimizin sonucunda karsilasilan
problemler Uzerine oOnerilerimizi su sekilde siralamak
mUumkUundur:

Turkiye’de yabancilara Turkce Ogreten
kurumlarin sayis1 yeterli olmamakla birlikte var olan
kurumlarin da kaliteleri tatmin edici konumda degildir.
Makale konumuzla iligkili olarak bizim tespitlerimiz
sonucunda Onerimiz Turkce Ogretim kurslarinda diger
yabanci 6grencilerin de bulundugu karma siniflar yerine
Turk Devletleri'nden gelen 6grencilerin seviyelerine uygun
ayr1 smif olusturulmasi geregidir. Ayrica Turkiye'de
yabancilara Turkcge 6greten profesyonel kurumlarin sayisi
arttirilmalidar.

Arastirmalarimiz strecinde yabancilarin Turkce
O0grenirken karsilastiklari problemler ve ¢6zim Onerileri
konusunda yazilmis bircok makale ve teze ulasabildik.
Bunun yaninda Turk soylu ogrencilerin karsilastiklar
glclukler TtUzerinde yazilmis arastirmalarin sayisinin
yeterli olmadigini goézlemledik. Turk soylu 6grencilere
Turkce 6gretme konusunda yazilmis dilbilgisi kitaplarinin
da sayisinin arttirilmasi ve nicelikli eserlerin ortaya
konmasi Turkce o6gretimi konusunda olumlu sonuclar
verecektir.
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Tark soylu 6grencilerin Turkce  6grenim
strecinde farkli dillere 6zgli bir mufredat izlenmesinin
daha uygun olacagini distntyoruz. Kazakca ve Azerice
Turkceyle karsilastirildiginda her iki dilde de Turkce ile
dilbilgisi yapisindaki benzerlik ve kullanilan kelimelerin
ortaklik derecesi farklhidir. Turkce O6gretme kitaplarn
hazirlanirken farkl dili kullanan 6grencilerin ihtiyaclarini
karsilamaya yonelik bir c¢alisma olmasina dikkat
edilmelidir. Bu hususlar g6z éntine alinarak her dil icin
farkli 6gretme kitaplar1 hazirlanabilir. Turkceyle diger bir
dil arasindaki benzerlik ve farklhiliklardan yararlanmak
Turkce 6gretimi konusunda olumlu sonuclar verebilir.

Turk soylu 6grencilerle yaptigimiz réportajlardan
diger Turk Devletlerinde Tirkce O6gretiminin konusma
egzersizleriyle  basladigini daha  sonra  dilbilgisi
kurallarina gecildigi o6grenilmistir. Dilbilgisi kurallan
konusma egzersizleriyle dogru orantili devam etmektedir.
Turkiye’deki yabanci dil 6gretiminde ise tam tersi
uygulandigini gérmekteyiz. Buna karsin Turkiye’de,
konusma egzersizlerine daha az 6nem verilen, sadece
dilbilgisi  kurallarina dayali bir 6grenme stUreci
izlenmektedir. Kuskusuz ki, bunun yerine konusma
egzersizlerinin daha yogunlastirildigi, dilbilgisi
kurallarinin bu egzersizler icinde Ogretildigi bir egitim
programi daha faydali olacaktir.
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THE PROBLEMS ENCOUNTERED IN EARNING

TURKISH BY FOREIGN STUDENTS OF TURKIC

ORIGIN COMING FROM TURKIC STATES AND
COMMUNITIES TO TURKISH UNIVERSITIES

“Language is a  natural means for
communication amongst people; a living entity evolving
through its own laws; a social entity and a common good
that unites and protects a nation; a gigantic structure
construed out of the knitting of sounds; a system of
secret agreements and arrangements founded in the far
past.” 12This is a definition that presents various aspects
of language, that different linguists have attempted to
define up to the present. All these definitions of language,
including the one given above, have shown that, as a
living entity the most distinct aspect of language is that it
is a common communication tool amongst people. It is
becuse of this common tool, people can transfer their
feelings, ideas and needs to one another, thus express
themselves. As a result, there is an interaction between
language, which has a fuctionality in people’s lives, and
ideas. As a communication tool, language is the most
important factor in communicating ideas and forming
new ones through mutual interaction. Formimg ideas and
developing them is only possible through language.
“Language, words and concepts are the formal
appearances, the outfits for ideas.”'3 Moreover, language
has a close connection with society and culture. Not only
are qualities of a society reflected in the language spoken
in that society, but life styles and culture of that society
are also important elements of the language.

These general definitions and aspects of the
language are valid for all languages in the world
including the Turkish Language. Although there is a
common definition entailing the functionality of language,
including of course the Turkish language, there are still
major differences among them based on their language
families, especially with regards to structural

12 Muharrem Ergin, Tiirk Dili, 1996.
13 Metin Sahin
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characteristics and wuses. Therefore, Turkish, which
belongs to the Altaic language family, is an agglutinative
language, with frequent suffixation and flexibility in
terms of syntax. Since the verb is at the end of the
sentence, intonation is also at the end. Despite all these
distinctive features, and the fact that it is a complex
language, extremely difficult to understand for those who
are not familiar with its language structure, an increasing
number of people speak Turkish around the world today.

According to Alkaya, language relations and
interactions are an inevitable result of cohabitation. As it
is the case in communities existing together, different
communities from different regions of the world also
effected each other’s languages when they have to
cohabit. There may be different dialects and accents of a
language. The Turkish language spoken in different
dialects, exists in different geographies around the world
as well. Turkish which had a single literary language
until the 13th century, was later divided into two
branches: Northeastern Turkish and Western
(Southwestern) Turkish. From the XVth century until
XXth century, Turkish literary language diversified into
three branches referred to as North (Kipcak), East
(Cagatay) and West (Ottoman). Geographical differences,
tribal characteristics, migration, wars, relations with
neighbors, new faiths and religions, different cultures
and temporal and spatial differences are factors that
influenced dialect formation. Turkish, consisting of three
different literary languages at the beginning of the 20th
century, took a different direction after the foundation of
the Soviet Union as a result of changing world dynamics.
Because of the “divide and rule policy” of the USSR,
Turkic tribes were forced to adopt different alphabets and
thus all spoken languages also had written versions. This
imposition led to the evolution of more than twenty
Turkish literary languages.

As Metin Sahin states in his dissertation entitled,
‘Problems encountered by foreing students in learning
Turkish at the Faculty of Security Sciences’, Turkic
Republics that gained their independence after the
dissolution of the USSR gave due attention to Turkey,
especially at the end of the 21st century. The main
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reason for this is that Turkey has many advantages in
tems of its geographical position, bridging Asia, Europe
and Africa and thus forming a cradle for many cultures
and civilisations. These advanteges render Turkey
important for many neighboring countries. Thus, the
number of foreigners coming to Turkey from all over the
world and countries in the region is gradually increasing.
In recent times, more and more people come to Turkey
either to get acquainted with Turkish people and their
culture, or for commercial activities, education; and some
even opt to live in Turkey. Whatever their reason for
coming, either as a temporary visitor or a permanent
resident, the major difficulty these people have in Turkey
is that they do not speak the Turkish language.!4
Basically, especially those who hve taken residance may
want to learn Turkish. Those who come to Turkey for
educational purposes usually learn the language in
Turkish preparatory classes of universities. However,
these students encounter some difficulties in their
studies. Students of foreign origin and for those of Turkic
origin from Turkic states or communities encounter
different difficulties in their training. Students from
Turkic states and communities are perhaps luckier
compared to other foreign students, because, these
students coming from countries in the region such as
Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Uzbekistan,
Turkmenistan and Tatarstan speak a dialect of Turkish
in their own countries. So, these students have less
difficulty in learning Turkish than other students who do
not speak dialects of Turkish. Still, they do have some
difficulty in learning Turkish Turkish which is distinct
from Azerbaijani Turkish, Kirghiz Turkish, Uzbek
Turkish, Turcoman Turkish and Tatar Turkish spoken in
their countries. The level of difficulty varies, according to
whether they previously used the Cyrillic or the Latin
alphabet.

For example, as Rasim Ozylirek states in his
book entitled Language Problems encounters by Turkish
Students in Azerbaijan and Azerbaijani Students in
Turkey’, there are certain differences between Azerbaijani

14 Metin Sahin
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Turkish and Turkish Turkish in terms of grammer,
phonetics, morphology and syntax. Furthermore there
are also differences in intonation and pronunciation.
Moreover, the tenses in Azerbaijani Turkish differ from
those in Turkish Turkish. For example, the present tense
in Turkish Turkish is expressed in present continuous
tense or in future tense in Azerbaijani Turkish.
Furthermore, the linguistic features and grammatical
rules of these languages are vastly different. For this
reason, students coming from a different linguistic
background have difficulty in adapting to the grammar
rules of Turkish Turkish. Although Azerbaijani Turcs also
use the Latin alphabet, the sound of the alphabet differs
from that of Turkish Turkish. But, at least, the students
from Azerbaijan do not have problems related to the use
of Cyrillic alphabet. Differences in style, idioms and
vocabulary are also problematic for them in learning
Turkish. Suffixation denoting situations and negation
suffixes are also different in two languages. For example
where as in Turkish Turkish ‘drive your car’ is expressed
as ‘arabay: kullan’ in Azerbaijani Turkish it is ‘arabani
sutr’. As in the given example in Azerbaijani Turkish n’ is
used to allow for suffixation whereas this is done with a
Yy’ in Turkish Turkish. An example of negation in Turkish
Turkish is ‘gelemem’, the reciprocal expression in
Azerbaijani Turkish being ‘gele bilmirem’. These kinds of
differences between the two languages cause difficulties
for Azerbaijani students learning Turkish Turkish.

The five Turkic Republics (Azerbaijan,
Kazakhstan, Kyrgyzstan, Uzbekistan, Turkmenistan) that
proclaimed their independence after the dissolution of the
Soviet Union are recognised and participate in
international organisations and have therefore taken
their due places in the international arena. Soon after
their independence, new Turkic States made major
changes in their cultural, economic and political
structures that carried the traces of the past 70 years.
Naturally, the first changes concentrated on expressing
their independence, such as the deisigning of a new flag,
the composition of a new anthem, the printing of new
currency, and the adoption of a new alphabet. Following
independence, intellectual notions such as devising a
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single alphabet and embracing a single langauge, which
was long forgotten and forsaken under Stalin rule, were
resurrected and activities began towards this goal. In
these years, there were debates about the alphabet in
newspapers and magazines and on radio and TV
channels. The Latin alphabet, the Cyrillic alphabet, the
Arabic alphabet and even the Gokturk alphabet were
considered. Today, among the independent Tukic states,
only Kazakhstan and Kyrgyzstan do not use the Latin
alphabet. Though many scientific and political meetings
highlighted the importance and the necessity of a
transition to the Latin alphabet, the fact that there is a
large Russian population in these republics, coupled with
the facts that Russian is the second official language, and
that it is actively spoken in social life, makes this
transition difficult. Using different letters for the same
sound undoubtedly causes difficulty in learning Turkish.
It’s clear that the use of a single alphabet in Turkic
republics facilitates learning of Turkish Turkish.

An additional resource for studies conducted in
this field would be the one compiled by Metin Sahin, an
academician in Gazi University. Sahin has tried to
determine the problems encountered in the learing of
Turkish by foreign students coming to Turkey to be
educated at the Faculty of Security Sciences in Gazi
University in his dissertation entitled “The Problems
Encountered by Foreign Students at the Faculty of
Security Sciences in Gazi University”. His study entails
personal information forms, surveys, essays written by
students and interviews conducted with them. This
dissertation dealing with research conducted on students
who don’t speak Turkish Turkish, coming from fifteen
different countries can shed light on our study as there
are also students from Kyrgyzstan, whose mother tongue
is Kyrgyz among these students. As it is also stated in
this dissertation, students who already have to tackle the
problems of learning a new language differing from their
own, encounter additional problems due to transfers they
initiate from their own mother tongue. In fact, certain
factors in Turkey other than the cited problems cause
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difficulties in learning Turkish!5. Mehmet Hengirmen, in
his dissertation entitled Institutions Teaching Turkish as a
Foreign Language in Turkey and Teaching Tools, states
that the lack of a language academy established to
determine the problems and difficulties of learning
Turkish, and the lack of a framework of language
teaching rules and methods is the source of the problems
encountered in teaching Turkish to foreigners!6. As it is
also stated in the dissertation, Yusuf Cotuksdken denotes
in his article entitled Teaching Turkish as a Foreign
Language that people teaching Turkish are not
professional enough. He further explains that books used
to teach Turkish to foreigners are not sufficient and that
new language teaching methods are not adopted!?. In fact
this problem is also caused by the lack of a language
academy in Turkey. As Metin Sahin also notes in his
dissertation, as people teaching Turkish to foreigners are
generally not educated in this field and as they work
temporarily, Turkish education is not carried out
consciously.

Apart from the external factors that make
language learning difficult for foreign students, if we are
to analyze the difficulties caused by the differences of
their mother tongues, in Metin Sahin’s dissertation
compiled from surveys and writing exercises conducted
on a group of students, the majority of which were of
Kyrgyz origin, provide us with many hints concerning the
difficulties encountered by foreign students of Turkish
origin. There are forty-eight articles-points concerning
four fundamental skills in the Turkish learning process
in this survey conducted on a group of one hundred
students chosen randomly from the Turkish preparatory
classes of the Faculty of Security Sciences at Gazi

15 Metin Sahin, “Gtivenlik Bilimleri Faktiltesinde Ogrenim Géren
Yabanci Ogrencilerin Tirkce Ogrenirken Karsilastiklari Zorluklar”,
s.39. http:/ /www.acikarsiv.gazi.edu.tr/dosya/aASILTEZ(genel)-
Erol.pdf

16 Mehmet Hengirmen, “Tlrkiye’de Turkce’yi Yabanci Dil Olarak
Ogreten Kurumlar ve Egitim Araclan”, Dil Dergisi, s.19, Ankara:
Ankara Universitesi, TOMER Yayinlari, say1.15, Mayis, 1993.

17 Yusuf Cotukstken, “Turkce’nin Yabanci Dil Olarak
Ogretilmesi”, Dil Dergisi, s. 43, Ankara: Ankara Universitesi, TOMER
Yayinlari, say1 65, Subat, 1999.
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University. These students were asked to reply with one
of the following statements: “I strongly agree.”, “I agree.”,
“Uncertain.”, “I disagree.”, “I strongly disagree”. The data
gathered was further analyzed at the end of the study. In
the light of the results of this analysis, it was determined
that these students were most proficient in reading skills.
The main reason for this is that in Turkish words are
pronounced as they are written. As far as the listening
skills were concerned, the students didn’t have difficulty
in understanding daily expressions whereas they had
difficulty in comprehending figurative and connotative
meanings of words, proverbs, and idioms. As for the
speaking skills, the students who were comfortable with
daily conversations, such as greeting, asking for
directions, giving directions to find an address, etc,
encountered difficulties, because of the insufficiency of
their vocabulary and their lack of knowledge about the
use of connotative meanings of Turkish words. The
students had the most difficulty in writing. The students
were able to write short-answer questions, simple
sentences and daily expressions and they were able to
answer concrete questions; whereas they encountered
difficulty with more abstract questions. Moreover, they
were reported to have difficulty in summarizing and note-
taking.

Furthermore, the students tended to make
mistakes regarding the use of suffixes in the writing
exercises instigated as part of the research. It will be
beneficial to quote some parts of the exercise in order to
have a closer look at the problems encountered by Kyrgyz
students while learning Turkish:

Mistakes in Using Possessive Suffixes:

Kimisi polis olmak isterse onlard Ttirkiye’ye
gonderecegim. (W)

Kim polis olmak isterse onlar1 Turkiye'ye
gonderecegim. (R)
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Tutan Ohuraliyev (Kyrgyzstan)18

Mistakes in Using Suffixes:
Bizi Ttirkce’yi cok iyi 6gretiyor. (W)
Bize Turkce’yi cok iyi 6gretiyor. (R)
Bayis Osmanov (Kyrgyzstan)1?

Other Mistakes:
Sonra kendi arabe ve ev almak istiyorum. (W)
Sonra kendi arabe ve ev almak istiyorum. (R)

Bayis Osmanov (Kyrgyzstan)20

Metin Sahin, in his dissertation, gives many
examples of these kinds of frequent grammatical
mistakes made by students, which is a clear indication of
the fact that the foreign students experience difficulties
due to mismatches between their mother tongue and
Turkish Turkish during their training in Turkish Turkish.
In the light of the writing exercises and surveys
conducted, it was generally observed that, foreign
students did not have difficulty in communicating in
daily communication circumstances. Apart from this,
they have developed fundamental skills such as
speaking, listening and reading, with the exception of
writing. The reason for this was probably their lack of
practice in writing. In addition to this, the students had
the most difficulty in understanding the connotative and
figurative meanings of the words as well as idioms and
proverbs21,

18 Metin Sahin, “Gtivenlik Bilimleri Faktiltesinde Ogrenim Géren
Yabanci Ogrencilerin Tirkce Ogrenirken Karsilastiklari Zorluklar”,
s.96. http:/ /www.acikarsiv.gazi.edu.tr/dosya/aASILTEZ(genel)-
Erol.pdf

19 Ag.e,s. 101.

20 A.g.e,s. 112.

21 A.g.e.
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Actually, the main reason behind all these is that
foreign students’ are not familiar with Turkish culture.
Idioms and proverbs are products of the lifestyle, history
and culture of the Turkish society. Therefore, given the
close relationship of the language with culture and the
society, it is clear that the difficulties encountered by
foreign students in learning Turkish Turkish idioms,
proverbs, connotative and figurative meanings cannot be
overcome without making them familiar with the Turkish
society and Turkish culture.

The Interviews with University Students of
Turkic Origin

We had the opportunity to talk to students about
the problems they encountered while learning Turkish
Turkish, which was useful for the study. We interviewed
Kenan Beyatli, a masters’ student at Bilkent University,
Faculty of Education, Department of Teacher Education,
Zaitune Srajidin from Xinjiang Uyghur Autonomous
Region, an undergraduate student at Baskent University,
Department of Turkish Language and Literature and
students of Turkic origin from Ankara and Gazi TOMER
about the problems they faced in learning Turkish
Turkish.

The problems encountered by Kenan Beyatl,
who is of Turkmen origin, may be summarized as follows:

- The alphabet is different. The fact
that one letter can express different sounds in
the Arabic alphabet, whereas each letter is
used for a different sound in Latin alphabet can
create confusion in writing: /1, i/, /u, 4/, /o,
6/, /g/. Moreover, pronunciation can also
cause difficulties; as a result the difference of
the dialect can be heard.

- There aren’t any suffixes used to form
questions in Turkmen and questions are
formed by intonation. This can create
confusions from time to time during
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conversations, as people speaking Turkish in
Turkey may not be able differentiate between
sentences and question sentences formed by
intonation.

- The functional and formal differences
of suffixes used to form tenses can create
problems during conversations as well.

- In addition to all these, the amount of
words borrowed from western languages into
Turkish creates difficulties. As the linguistic
revolution focused on abolition of Arabic and
Persian words, and as in Turkmen language
these kinds of words are abundant, a lexical
differentiation appeared between Turkish and
the Turkmen dialect.

We interviewed a group of Iraqi Turkmen
students and found out that they attended Turkish high
schools. We wish to emphasize a technical point at this
juncture. Speaking skills were at the center of Turkish
Turkish courses. After a certain level of progress was
achieved, students started to focus on grammar.
However, in language teaching, initially attention is
devoted to grammatical rules and then to speaking skills.
This method, starting with a different skill, can be
explained through the resemblance between the two
languages. Students also think that this method is more
constructive than the one focusing on grammatical rules.
Another point that the students stress is that the mass
media devices are very useful in language acquisition.
Turkmeneli TV channel, which started broadcasting in
1994, acts as a bridge between Turkish Turkish and
Turkmen citizens, making these people more familiar
with the language. As they get the chance to listen more
frequently to the language through this channel, they
adapt to it more easily.
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The problems may be listed as follows:

- In these languages spoken in different
regions, homophones that have the same
spelling but different meanings may cause
problems.

- If the same word is used in both of
the languages the tendency to pronounce the
word as it is pronounced in the native language
causes problems in the other language.

- The amount of borrowed words from
foreign languages is also a problem. Not only
those borrowed from Western languages but
also those from Persian and Arabic.

- As the gerundial suffixes are
operational in Turkish Turkish the sentences
tend to be long and this may cause confusion.

- These students tend to use these
suffixes in the Turkish Turkish as they woulde
use them in their mother tongue.

Having the opportunity to meet speakers of
different dialects, we were able to identify common
problems. Both of these speakers mentioned the problem
of learning the words borrowed from Western languages
in Turkish Turkish. These people also stated that there is
semantic confusion caused by homophones in both
dialects. These problems mainly occur on lexical and
morphological levels. The syntactic problems do not seem
to be as profound as the others.

Common Language Issue:

Today, Turkic people discuss the possibility of
finding a common language to communicate and seek
solutions.

Sukri Akalin states that initially the common
features in the Turkish dialects should be emphasized.
The common vocabulary of these dialects constitutes the
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first of these common points. When examined it is clear
that there are many words commonly used in the Turkic
languages. The common language between Turkic people
should be established based on this common vocabulary.
At this point, the fact that different dialects have common
words which are pronounced differently is not an
obstacle in terms of semantics. No matter how different
the pronunciation the fact that the number of syllables is
the same and the stress is on the same syllable leads the
listener to draw the same meaning. Furthermore, the
position of words in the syntax eases the process of
deducting meaning from context. In 1933, Ataturk
foresaw the collapse of Soviet Union and predicted that
the Turkic people would become independent one day. In
his famous speech he gave due importance to the need to
start interacting with our brothers who hold the same
beliefs and speak the same language.

The following is a summary of solutions by
Sukri Akalin on fulfilling the need to find common
language of communication.

The first thing that the Turkic people need to do
is to adopt a common alphabet. In consideration of the
fact that computer and communication technologies use
the Latin alphabet it becomes clear that all Turkic people
should embrace a common Latin alphabet as soon as
possible. Common letters should be used for common
phonetic elements in the Turkish dialects. This alphabet
should be as practical as possible. There should not be
excessive number of signifiers. All Turkic nations should
develop their own alphabets based on the 34 letter
alphabet adopted in 1991 during a meeting held at
Marmara University. No other signs should be used. The
responsibility of teaching this alphabet to the Turkic
people and spreading the use of this alphabet falls on the
shoulders of linguists.

An international research institute should be
founded with the support of language institutions and
foundations in Turkic Republics to conduct studies on a
common language for the Turkic world. This institute
should primarily focus on vocabulary and terminology
used in this common Turkic language.
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The vocabulary of these Turkic languages should
be identified. Today the respective vocabularies range
between 40.000 and 80.000 words. A large comparative
dictionary should be prepared to uncover the common
vocabulary of Turkish dialects. If a borrowed word is used
for a certain concept in any Turkish dialect and the same
concept can be expressed with a Turkish word in another
dialect then the borrowed word should be replaced with
its Turkish counterpart. In this way the vocabulary of the
Turkic dialects can be enriched naturally. At this point a
project conducted by Turkish Language Association is
worth mentioning. Many specialists are working on the
Comparative Turkish Dialects Dictionary and Grammar
Project. This project, headed by Prof. Ahmet B. Ercilasun,
aims to compile the vocabularies of the Turkish dialects.
This dictionary should fill a great need. A comparative
grammatical study of Turkish dialects is also prepared
within the scope of this project.

Education in mother tongue in the Turkic world
is another issue that needs to be seriously considered.
Education should be provided in mother tongue in Turkic
world starting from the primary school until university.
Education in any other language should be eliminated
gradually and education in the mother tongue should be
progressively introduced at all stages of study.

Turkic people should watch and listen to TV
channels and radio stations airing from Turkic Republics.
These broadcasts should be in Turkish. TV channels
should broadcast Turkish films in their original form with
subtitles in the dialect used in the country.

Artistic and cultural relations in the Turkic world
should be improved and strengthened. Different branches
of art like music, cinema and theatre contribute to the
development of a common language of communication.

Practical guides should be prepared to teach
Turkish dialects. Common sentences used should be
included in these manuals. General usages that are
understandable in all dialects should be favored in lieu of
usages specific to any of the dialects.
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The views that favor tribal systems in the Turkic
world should not be embraced. Different features of
dialects should not be reflected in literary language. All
Turkish dialects should adopt common lettering as far as
possible.

Only the native language should be used for
communication between Turkic peoples. Use of foreign
languages like Russian or English for communication
between these people slows down or inhibits the process
of forming a common spoken and written language.

Another factor that may contribute to the
establishment of common communication between Turkic
nations is the internet. The common alphabet should
immediately be introduced to internet for the interaction
of the Turkic people. Turkic nations should communicate
on the internet in their mother tongue and coin their
common Internet terminology. The sites of the
universities and institutions of the Turkic Republics on
the web should be prepared in the mother tongue. These
sites can, of course, also be translated into other
languages. Activities initiated in Turkey to popularize
Turkish on the internet should also include Turkic
Republics.

Traditional Turkish Language Congresses that
intend to create a common communication language for
the Turkic people should gain impetus and be organized
in a different Turkic Republic every year. The preliminary
conditions necessary for creating such a language should
be discussed in these congresses as well as the
improvements. These congresses should also deal with
common solutions to problems that may occur in time.

All these studies pave the way for the
establishment of a common language of communication
and this language shall form the basis of a common
Turkish literary language.

Today, especially the Turcologists, have a
common language. This language is even understandable
to laymen who are not familiar with linguistics. The most
recent example for this was witnessed during a meeting
on Newroz in Diyarbakir. One of the speakers at this
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meeting, an Azeri Turk, Kamil Veli Nerimanoglu, used a
language that could be easily understood by everyone.
This language was neither Azeri Turkish nor Turkish
Turkish. Especially those coming from Diyarbakir
understood this language very well because linguistic
features of the language used by the Turkic states like
Karakoyunlu and Akkoyunlu are still alive both in Azeri
Turkish and the Diyarbakir dialect. This example shows
that it is possible to create a common language in the
Turkic world.

The important thing at this juncture is to protect
the linguistic unity in the Republic of Turkey, and
continue to work on forming a common language of
communication in the Turkic world.

Suggestions

The number of institutions teaching Turkish as a
foreign language in Turkey is not enough, in addition the
quality of the existing ones is far from being satisfactory.
As the result of our observations within the framework of
this paper we suggest the following: Instead of having
mixed classes of foreign students in Turkish language
courses there should be a class exclusively composed of
Turkic students - in line with their level of proficiency.
Furthermore, the number of professional institutions
teaching Turkish to foreigners in Turkey should be
increased.

During our research we have been able to find
many articles and papers dealing with the problems and
offering solutions for the difficulties that foreigners are
encountering while learning Turkish. Nevertheless, we
have noticed that there are not enough papers that deal
with the problems the Turkic students encounter while
learning Turkish Turkish. Increasing the number of
Turkish grammar books for students of Turkic origin will
facilitate the teaching of Turkish Turkish.

We believe that it would be more beneficial for
Turkic students to follow a different curriculum in
accordance with their specific mother tongues. When
Azerbaijani and the Kazakh languages are compared with
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Turkish, we see that similarities between grammatical
structures and vocabulary Turkish Turkish and the two
respective languages vary. During the preparation of the
Turkish language text books, a special attention should
be devoted to the needs of students using different
languages. Taking the latter into consideration, a special
course book could be prepared for each language.
Considering the differences and similarities between
Turkish Turkish and the other languages could be
beneficial in teaching Turkish Turkish.

From the interviews conducted with the Turkic
students, we have learned that the Turkish language
courses given in Turkic States begin with conversation
exercises and continue with grammatical rules. The latter
continues in parallel with the conversation exercises. We
note that the contrary is true in the Turkish language
courses in Turkey. In addition, the learning process in
Turkey is based to a great extent on grammar and less
importance is given to the conversation exercises. An
educational program focusing more on conversation and
integrating the grammar rules to the latter will be more
beneficial.

General Evaluation:

The Turkic States which gained their
independence after the dissolution of the USSR have
focused all their attention on Turkey. The most important
reason for such an interest is because Turkey is at a
crossroad between Asia, Europe and Africa. And because
of her geographical location she has been the cradle of
different cultures and civilizations which gives her very
significant advantages. It is because of those advantages
that Turkey is so important in the eyes of the neighbor
countries. Therefore, the number of foreigners coming to
Turkey from around the world and especially from the
countries in the region is gradually increasing. More and
more people are visiting Turkey and even start to reside
in the country, either to learn more about Turkish people
and the Turkish culture, to do business or to receive an
education. Whatever the purpose of their visit is and
whether they stay for a short or long period, the main
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problem that foreigners encounter in Turkey is that they
do not know Turkish Turkish. This difficulty, especially
for those who settle in Turkey, has made the learning of
Turkish an obligation. Students who come to study at a
university in Turkey learn Turkish usually in the Turkish
preparatory classes of the university. Those students,
however, encounter a number of difficulties during the
language learning process. The difficulties encountered
by foreign students and students of Turkic origin are
different. In fact, the students coming from the Turkic
States and Communities in the region are more fortunate
than the foreigners in learning Turkish. The languages
spoken in the countries around the region such as in
Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Uzbekistan,
Turkmenistan and Tataristan where these students come
from are at the same time dialects of the Turkish
language. Therefore, these students whose mother
tongues are not so different from Turkish Turkish have
fewer problems in learning Turkish Turkish when
compared to those who are completely foreign to Turkish.
Nevertheless, the foreign students of Turkic origin who
speak Azerbaijani Turkish, Kazakh Turkish, Kyrgyz
Turkish, Uzbek Turkish, Turkmen Turkish and Tatar
Turkish at home are experiencing some difficulties while
learning Turkish Turkish. The level of difficulty also
varies depending on the use of Cyril alphabet or Latin
alphabet in the literary tradition of their mother tongue.

The difficulties experienced by the students of
Turkic origin in learning Turkish can be listed as follows:
The language teachers are not professional enough, the
language textbooks teaching Turkish to foreigners are not
adequately designed, changes and developments in the
language teaching methods are not followed adequately.
Actually, this problem arises from the fact there is no
language Academy in Turkey. As mentioned by Metin
Sahin in his study, the fact that the teachers teaching
Turkish to foreigners have usually not undergone
training and additionally, that the latter are performing
the task only temporarily is another reason why the
endeavor is not undertaken with the necessary skill.
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In his study, Metin Sahin cites many examples of
grammatical mistakes that foreign students make while
learning Turkish Turkish caused by the confusion
between their mother tongue and Turkish Turkish. Based
on the results, obtained either through written exercises
or surveys, the general conclusion about the problems
that foreign students encounter while learning Turkish
Turkish is as follows: Foreign students usually do not
have any difficulties in the daily use of Turkish. The
students have improved 3 of their 4 basic proficiencies in
speaking, listening and reading in everyday life use of
Turkish, the exception is written proficiency. Their
written proficiency has not improved because they
practice less. In addition, the most difficult issue for the
students is the use of words in connotational meaning.
Moreover, beside the connotative or metaphorical
meaning and terminology the idioms and proverbs pose
another important problem for the students.

We may list our suggestions to the problems that
have been witnessed during our research as follows:

The number of institutions teaching Turkish as a
foreign language in Turkey is not enough, in addition the
quality of the existing ones is far from being satisfactory.
As the result of our observations within the framework of
this paper we suggest the following: For the Turkish
language courses instead of having mixed classes of
foreign students, there should be a class exclusively
composed of Turkic students- in line with their level of
proficiency. Furthermore, the number of professional
institutions teaching Turkish to foreigners in Turkey
should be increased.

During our research we have been able to find
many articles and papers dealing with the problems and
offering solutions for the difficulties that foreigners are
encountering while learning Turkish. Nevertheless, we
have noticed that there are not enough papers that deal
with the problems Turkic students encounter while
learning Turkish. Increasing the number of Turkish
grammar books for students of Turkic origin will facilitate
the teaching of Turkish Turkish.
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We believe that it would be beneficial for Turkic
students to follow a different curriculum in accordance
with their specific mother tongues. When Azerbaijani and
the Kazakh languages are compared with Turkish
Turkish, we see that similarities between grammatical
structures and vocabulary vary for each respective
language. During the preparation of the Turkish language
textbooks, a special attention should be devoted to the
needs of students using different languages. Taking the
latter into consideration, a special course book could be
prepared for each language. Using the differences and
similarities between Turkish and other languages could
be beneficial in teaching Turkish.

From the interviews conducted with the Turkic
students, we have learned that the Turkish language
courses given in other Turkic States begin with
conversation exercises and continue with grammar rules.
The latter continues in accordance with the conversation
exercises. We note that the contrary is true in the
Turkish language courses in Turkey. In addition, the
learning process in Turkey is based to a great extent on
grammar and less importance is given to the conversation
exercises. It is clear that an educational program
focusing on conversation and integrating the grammar
rules to the latter will be more beneficial.
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